
8-dik Szám.

Nemzeti Társa lkodó.
Augustüs’ 25-dik napján 1832.

E r d é l y i  C a s i n ó r  <51,

. ; Ki Hazája boldogságát
Ott is szivén hordozza 

Hol tetteit nem zengi l a n t ,
Hol irigység orozza:

Az érzette édességét,
Az értette idvességét

Nemes’bb lelkek sorsának,
A’ Tett’ önjutalmának.

Akarmely nemzet kifejlődési történeteit 
megtekintjük, legtisztábban meggyőződhetünk 
az eránt: hogy a’ pallérozódottság és nemze
tiség boldogító szelleme, .a’ ,számosabb gyüle
kezetek helyén, a’ tudományok, mestersé
gek és jóllét fészkeiben , a’ városokban ered
ve , onnan mintegy erkölcsi napból terjesztet
te jóltévő világát az egész nemzetre. Hogy 
ha hibás aluszékonyságunkból felébredve, férj- 
fias szándékunk van jobb sorsra méltó nem
zetünket egy boldogabb létre vezetni, ’s, a! 
drága magokat nem akarjuk, mint eddig, 
haszon nélkül a’ szelekbe szórni} hanem el-
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készített és Lő aratást ígérő földbe vetn i, ez
, a’ közép-pont, a’ honnan nekünk is kiindul
ni kell. Egyszerre az egész nemzetre, na
gyobb erővel is mint a’ mennyinek urai va
gyunk, munkálni lehetetlen vólria. Az er
kölcsi , nem különben mint a ’ phisikai ter
mészet, előbb szívet és magot alkot, ’ s az 
után nevel testet és élőfát.'Mind'az a’ mi a’ 
városokat kellemetessé , az ottani múlatást kí
vánatossá.és hasznossá teszi, ’s az által az 
értelmi súrlódást és nemzetiséget előmozdít
ja , hasonló béfolyással van az egész nemzetre* 

Ezén szempontból véve-fel már a’ dol
got, egy nemzeti Casinó, mélyben minden 
egyesületek lelke j u. ni. egyesült erő , nagy 
siker feltaláltatván, jelen és múlt korral 
való esmérkedéssel együtt, a’ társalkodás, a’ j

gondolatok’ legtermékenyebb szülő an n ya , j
elő-mozditatik, egy a’ nemzetiséget és m í- 
veltséget elősegéllő leghasznosabb intézetek 
között.'Hogy ba 'm ás nemzeteket a’ haszon j 
úgy minket bizonyára a’ múlhatatlan szűk** '
ség hivú-meg , annak felállítására. Baspnlit- 
Suk csaki öszve városinkat Angol’, rranezia’ j
és más eJébb haladott országok’ városaival. I
Ezek közzül csak nem mindenikben az élet 
majd minden kellemeit feltaláljuk, a’ testi
ektől fogva a’ legmagosabb lelkiekig: jó ízlé
sű játékszínek a’ jó kedvnek éppen úgy mint 
a’ komorságnak kedvelt múlató helyei, a’ jó 
ízlés és társalkodás hathatós oskoláji, minden 
nézőnek önbíróság alatti szoros ítélőszékei, 
kötik öszve a ’ szépet a ’ jóva l, a’ hasznost
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a ’ mulatságossal, az időtőltőt a’ valódival ; 
kellemes sétáló helyek és múlató kertek te
szik által a’ kőfalakat megúnót a’ természet 
megfrissitő ö lébe, takaros vendéglők , alkal
masok akarmely csinos társaság béfogndásá- 
ra ; azokban számtalan újságlevelek állanak 
a’ vendégek szo lgá la tára ; naponként több 
olvasó intézetek vannak nyitva a’ tanúlni kí
vánók előtt; továbbá hozzánk mérsékletben 
nagyobb lévén a’ tehetősök száma, nagyobb 
azoké-is kik egy két újságleveleket, egy két 
könyvet magoknak' megszerezhetnek. Mégis 
mind ezen, ’s ezeken kivül még számtalan 
más, társalkodást és közmívelést elősegélő 
intézetek m ellett, a’ C ás in  ók a’ magok 
megkülönböztetett öszve szerkesztetésekben, 
nagy számmal é s  divattal állanak fen. Hogy 
ha már magunk állapotját tekintjük : Egyet
len nemzeti játékszínünk üresen áll , ’s ha 
ritkán színjátszók akadnak-is, abban sincs kö
szönet ; sétáló helyeink, és múlató kerteink, 
ha egy két városunk körül ültetett néhány 
fát annak nevezhetnénk is , csekélyek , ’s azok
ba szekérrel és lóháton , vagy ha csakugyan 
nagy mozgást akarunk tenni, az esztendő nagy 
részében legfeljebb falábon juthatunk-el sár 
nélkül; vendéglőinkben -és kávéházainkban 
egy két olcsó újságlevél a' legnagyobb új
ság ; azok oly tisztátalanok oly alkalmatlanok 
hogy az elsőkbe csak az száll-bé, kin vagy egy 
jó embere pem. könyörül; a’ kávéházak gya
kori vendégein pedig legtöbb helyeken a’ köz-
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vélekedés anathemaja fekszik; olvasóintéze- 
tink csak két nagyobb váltósunkban talál— 

i tató könyvtárokba lévén szoritvá, azok, csak
nem kirekesztőleg, a’ múlt kor oskoláji. In
nen városinkban múlatásunk tárgyai, a’ ke
vés hivatalbelieket kivéve , nagyobbára unal
mas peres foglalatosságok, hoszszas ebédek, 
tánCzatlarí szavas, vagy szavatlan tánczos 
mulatságok ; de a’ melyek csak úgy válnának 
valódi, lelket inkább emelő mint nyomó 
időtöltésekké ,  ba azokban több nemzetiséget 
találnánk ; mindenünnen az elaljasodás é se l -  
korcsosodás’ szedemé kandikál; a’ sokkal szá
mosabb rész nem esméri a’ jelenkort, ’s an
nak valósabb szükségeit; minthogy újságle
veleket nem mlvas , ’s a’ magával hasonló
kon, kívül nem társalkodik/ minthogy, nincs 
arra alkalma : társalkodásunk a’ barátság vagy 
legfeljebb a ’ polgári osztályok szűk körére 
Jévén szorítva. Már pedig bizonyoson csak 
többeknek és különböző környülmények köztt 
felnevekedleknek és élőknek együtti társal- 
todása adhat gondolatinknak , itéletinknek 
több oldalasságot és practicai megérttséget, 
mely minden , nemzet legdrágább erkölcsi kin
cse. A’ társasági élet örömei j a’ nemzet ere
je  nálunk a’ felekezetiségnek van feláldozva. 
A’ mágnás és a’ nemes inkább mérkődzik e- 
gyvitt mint társalkodik ; a’ polgár irigyli a’ 
nemest, a’ nemes lenézi a’ polgárt; a’ .kato
na nem fér öszve a’ pappal, a’ hivatalbeli a’ 
nemhivatalbelivel, ’s ezeken kivül még szám
talanok a’ meghasonlások, melyek ha minden



egyes személyekre nem! is illenek, ]de az é- 
gészben káros következéseit bizonnyal tapasz-, 
táljuk. Az'említetteken kívül még egy nagy, 
akadály gátolja előhaladásunkat, mely annyi
val fontosabb, mennyivel annak meggyőzé-, 
sétől függ a ’ többinek elhárítása. Nemzetünk 
előtt esméretlen az erkölcsi erő leghatalma
sabb suly-rudja, az egyesületek lelke, t. i. a’: 
mint mondám egyesült erő nagy siker. En
nek lehet tulajdonítani hogy eddig oly ke
vésre mehettünk, ’s most is midőn sokak
ban különkülön annyi jó igyekezetét látunk, 
oly lassan haladunk. :

Ezen liijányok’ ha nem is varázs erővel 
való megszűntetésére, de lassankénti elliá- 
rintására vezetnek mind azon intézetek, me
lyek által a5 valódi míveltség és nemzetiség 
előmozditatik. Boldogok kiknek ezek közzül 
mindenik szolgálatokra áll ; de nálunk most 
csak a’ kezdetről, még pedig egy tehetségünk
höz alkalmaztatott kezdetről van a ’ szó, 
’s hogy ezt egy nemzeti C á sű n o v a 1 te
gyük , több körülmények javallják.' Annak 
felállitása nem kerül sokban, ’s minthogy az 
az emberek kiilömböző kívánságait elégíti—ki, 
nem aunyira áldozat, mint magára az,adó
ra is liáromlandó haszon, kinek legfőbb örö- 

* me barátjai és jó emberei társaságában, bí- 
zodalmas beszéd közben, naponként egy két 
pipa dohányt kiszívni , éppen oly készséggel 
nyithatja-meg erszényét, mint a’ tudományok 
és míveltség komolyabb barátja. Továbbá,’ 
az által a ’ társalkodás’ és a felekezetek egy



máshoz közelebb hozása sikerrel eszközölte
tik. Ottan minden vagy úgy jelenik, mint 
ön hasznát és a’ köz jót elősegéllő részes, 
vagy mint az intézet hasznából részesülő ven
dég; de a’ kik a’ becsület törvényein k ivü l, 
semmi egyébre egymás eránt nem kötelez- 
tetnek, ’s igy egyfelől nem lévén helye a’ 
felsőbb körök, főképpen aszszonyságokkal 
vegyes társalkodása gyengédebb tekintetei
nek , az is ,  kit azokkal megesmérkedni ed
digi helyezető nem engede, orcza-pirulás 
nélkül társalkodhatik; másfelől pedig csak 
annak lévén bemenetele, kinek helyes ma
gaviseleté a ’ józanabb társalkodást nem gá
tolja j a’ csinosabb ízlésű is a’ társaikodástól 
nem idegenittetik-el,

*
Yégtére a’ fenemlitett okoknál fogva egy 

nemzeti C a s i n o , mely czélarányos elren
delése által a’ köz vélekedést megnyerte, lég- 
alkalmato'sabb volna arra , hogy az egyesü
letek szellemével és elrendelése módjával meg- 
esmertessen. Hogy ez által mennyi haszon há- 
romlana az egészre, azt bővebben kifejteni 
az alkalom rövidségihez képest, helytelen 
vo lna; de akárkinek szerencséje vala a’ test
vér Magyarországban Pesten felállított Casi- 
nót közelebbről megesjnérni, bizonyoson e- 
zen állítások igazsága eránt nem kételkedhé- 
tik. Ott is egy C a s i n o  tette a’ kezdetet, 
’s imé egy nehány esztendők elteltével több 
Casinok és egyesületek mozdítják elő a’ köz jót.

Ezen kifejtések után m ár azon két kér



dés adja elő m agát: 1- szőr H o l ?  és 2-szot’ 
H o g y  állíttassák országunkban C a s i n o  ?

Az első kérdésre én egy átaljában azt 
felelem: Minél több helyeken, és annyi a’ 
mennjd a’ nemzetiség és köz értelem kifej
tésére elégséges. De^addig, meddig ez meg
történne, most csak a ’ legelső C a s in o  fel
állításáról legyen a’ szó. Bizonyoson ezeh 
Czélra egy hely sem volna alkalmatosabb az 

"országban, mint Kolo’svár. Országunk fővá
rossá, a’ hazafiak legnevezetesebb egyesülési 
pontja. De ez által teljességgel nem szándé
kom azt mondani, hogy ha városink köz- 
zül valamelyik Kolo’svárt a* C a s in o  felál
lításában megelőzné , azon, hazafi buzgóság- 
gal örvendeni leghelyesebb okunk nem vol
na ; mert akárhol állhasson az fe l , bizonyo
son a’ maga helyén lesz; ’s azt hinnünk, 
hogy országunkban csak , egy Casinonak van 
h e ly , magunk eránt a’ legnagyobb bízodal- 
matlanság vqlna. Akárhol penditessék-meg a’ 
h ú r , a’ rezgés az egészszel közlődik, ’s az 
álonikórságtól meglepett testriek akarmely tag
ja  mozduijon-meg , a ’ megtért elevenség’ je
le , melyet nem a lta tn i, hanem éleszteni kell.

A’ .mi a’ 2-dik kérdést i l le t i ; úgy véle
kedem, hogy a’ polgári külön osztályokra 
nem tekintve, a’ nemzetiség és közértelem 
azok az elvek, melyekre az egészet leg
állandóbban alkothatjuk, Ha egy felekezet- 
re szoritjuk , nem fog erősen á llan i, V áz  
egészre befolyással lenn i: már pedig csak ez 
lehet ezélunk, ha használni akarunk. — To-
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vábbá minden eddigi intézetink, melyeknek 
egyesült erővel kell vala fe lá llan i, vagy vi
lágra nem jöhelének, vagy ha nagy bajjal még
is szüleiének csak ephémerai élet virita szá
mokra. Kövessünk hát egy más „és olyan utat, 
melyen több sikerre tarthatunk számot. Ne 
fillérezziink a’ köz jó ra , érezvén hogy vala
mint a’ tartozásnak , úgy a ’ nemesebb érzé
seknek is van adója; ’s hogy ez annyival na
gyobb lehet, mennyivel kisebb az ; mert 
csak ekkor érdemeltük-meg mennyei javun
k a t ; adhatni ott nemes szívüségből, hói má- 

■ sok kénytelenek adni tartozásból; inkább kí
vánjunk másokkal egyesülve, mint a’ n ap , 
jóltévő súgárokkal, állandó világot terjesz
te n i, mint egyedül csekély, mécs’ módjára 
csillámlani a’ haza’ setétségében ; ne hely- 
heztessük büszkeségünket annyira abba , hogy 
nevünk , mint hogy Teltünk fenmaradjon ; ne 
kezdjünk semmi felállításához, a’ meddig az 
arra megkívántaié minden készületek és mó
dok urai nem vagyunk. De ha ez egyszer 
meg van , akkor ne tétovázzunk, mert a’ si
kereden kezdet  roszabb mint' a’ nemkezdet , 
minthogy a^, erőt fogyaszt és bátortalanit, 
ez előtt pedig még az út nyitva van ; de el
lenben a ’ jó alapra épült kezdet, ha kicsiny 
i s y  jó és nagy következéseket szülhet, ’s 
minden sokakra nézve elvesztett óra, sok 
ó ra ; terjeszkedjünk előbb a’ szükségesekre, 
azután á’ hasznosokra, ’s csak akkor ha e- 
zeknek mind birtokában vagyunk, a ’ Nem
zet’ méltóságához mérsékelt díszesre; a’ do-



lóg elrendeléséhez legyen minden részesnek 
egyenlő szava, mert azt az igazság kivánja, 
de a’ felűgyelés és igazgatás bízattassék , szo
ros számhdás m ellett, kevesekre; mert ez a’ 
dolog természete ; személyes meggyőződésün
ket egész készséggel vessük alája a ’ többség 
akaratjának, legyünk töredelmesek a’ kezdet
hez , ’s különösön a’ nevétség fegyverét ne 
használjuk az ellen , ha nem akarjuk , mint 
Saturn , tulajdon gyermekinket megenni. A’ 
nevetség éles tő r , melynek szűk sebe az or
vosi segedelem előtt mpgát bezárja. Különö
sön azok, kiknek nem vala kedvek áldozni, 
mutassák nemes érzéseket abban, hogy mér
geket a’ tűkörre ne fújják. Ez azon út me
lyen , vélekedésem szerént, C a s in  o n k nak, 
és több más Intézetinknek fel és fen ála- 
tását bízodaloromal várhatjuk.—

H a z a f i  M ihá l.

Az almakereki Emlék.
(fo lytatás)

A’ deák irás ezen táblának sima részén e z : 
lile  ego, qui saeris Musarum operatus et almae 
- Qui semper coluí religionis opes,
In mediis aulae-qui vixi fluctibus ínsons, 

Principís observans, ofliciique memor; 
Etqui matris eram spes unica, firma columna, 

Atque Domus Pátriáé, desubito ecce cado! 
Ecce eado ! nondum numerans tria lustra , séd

ecce
Quod negat aula so li, pensat id ara poli.



Ezen sí ma táblán félj ül a’ párkányozá- 
són e’ van kiálló b e t ű k k e lD e fu n c tu s  lo■?. 
q u i tu r  ezen pedig félj ül két szőlő levelen 
G. A. —

1 0 . A’ 4 -k  kőtábla mely jobb felől van 
és az Apafi Győrgyné tisztességire szolgál, 
hoszszára egy ő l , szélességire vagy magassá
gára egy sing ’s 4 ujj , mekkoraságára néz
ve egyenlő a’ 9 -ik  szám alatt if it  5-ik táb
lával. —

a ) Ezen köven az Apafii Győrgyné czí- 
merei vannak metszve, és az Írások is róla 
szólanak. —-

b )  Ezen táblának a’ párkányozatján e^ 
a’ deák irás van kiálló betűkkel: Jehova for- 
titudo mea , in ipso speravit Cor meum, 
Psaltn 28. m a gy a ru l ' .  Az Ú r az ón erőssé
gem , ő benne bízott az én szívem. —

J e g y z é s :  Ezen tábla is igen mestersége
sen ki van metszve, a ’ Der’s i, Petki czímer- 
r e l , a’ két végső szélein két galambok, ’s 
egyéb czirádák. — Ezen tábla, életében Apafii 
Györgynénék, már készen volt, a’ mikor e- 

. zen monumentumot a ’ férje , és egy nagy 
Hja, úgy bárom kisdeden meghalt fijai szá
mára készíttette , ’s fele részére még életében 
a’ m indjárt következő Írásokat Íratta ,_ más 
felerésze pedig tisztán maradván , a’ íija 1 -ső 
Apafii Mihály Fejedelem halála után az alább 
következő verseket metszettette. —- 

t c) Az írások melyeket maga életében 
metszetett ezek : Generosa Dna, D. Barbara 
Petki Magnifici Dni. Dni. Joannis Petki Con-



stliar. Caneellarii, ac Sedis Siculicalis Udvar
hely Capitanei, nec non Comitis Coltus Do- 
bocensis quondam Tranniae Consultissimi F i- 
l i a , marito eheu desideratissimo , filiőque 
svavissimö superstes hoc monumentum, ho- 
noris et amoris ergo fieri fec it, affectum su- 
um conjugalem et maternalem serio testata 
hoc decasticho :

NB. E’ van írva a’ kő felső párkányo- 
zatjára.

A' V e  r  s  e  k.
Ecce corona mei capitis jacet u na mari tu s, 

Signandum jVlortis íilius ecce ja c e t !
His, ego maesta quidem , fidei séd plena dicavi 

Hunc tumultum ; Condat qui simul ossa mea. 
Si quando visum fuerit tibi Jova redem tor, 

Ut te parte fruar nobiliore mei.
Sic érit ut tumulo nos trés claudamur eodem, 

Sic érit ut thalamus nos teneatque poli. 
Interea viduae mihi sis plus alm e! mari tus, 

Iuterea natis sis Páter ipse m eis.— 
d )  A’ mint elébb is feljegyeztetett ezen 

táblának fele részit/ maga Apaffiné életében 
béiratta, a’ más részit tisztán hagyván , ha
lála után a’ fejedelem ezen verseket ira lta-fe l: 
Conjux Apaffii modico sub rnarmore Georgii 

Chara soloque polo Barbara Petki jacet. 
Vis vitám', pielasCasum! sub Principe clades 

Racocio natos trés simul hoslis habét. 
Maximus emoritur, modico altér tempore liber 

Principis at minimo Dacia sceptra parat. 
Nati ábsunt, gemebunda migrat fiducianato 

Designat média in morte futura bona.
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Princeps Apaffius Michaél celsissimus Heros 
Apposuit Matri quam pius ipse piae.

Denata a. D. 1660 aetatis suae 62,
J e g y z é s ; Az irás nyomtatott betűk for

májára van metszve.
l l )  Ezen. eddig valamennyire leirtt k i- ' 

metszett négy nagy tábla kővekre van hely- 
lieztetve magának Apa Ili Györgynek a’ mo
numentuma, mely is egy köböl á l l ,  hoszsza 
a’ kőnek egy öl két láb , vastagsága az Apa
fi képin k ívü l, mely viszont félsinget tészen, 
féísiug; a ’ kő tiszta fe jér , planum levigatum, 
szélei párkányai a’ legcsinosabb, kő metszés 
titkai szerént kimetszve.

a  ) Azon nagy kő magossága külső ke- - 
rületin vagy circumferentiáján czifrázott pár
kány ozások közt ez az írás az ajtó felől: —- 
D. O. M. S. Ugyan azon circuraferentiat he 
kerüli ezen kiálló betűkkel metszett írás : 
Magnificus Dnus D. Georgius Apafi de Apa- 
nagyfalva Celsissimo Tranniae Principi ab 
intimis Consiliis idemque Comes Cottus de 
Kükül lő meritissimus, et assessor Tabulae 
Judriae laudatissimus, postquam; invicta Cliris- 
tiani pectoris patientia pertinacem capitis do- 
lorem tolerasset, animam suam pie juxta et 
hillariter Deo Creatori aeredemtori suo red- 
didit anno Christi MDCXXXV Aetatis suae 
XLVII. a. D. Febr. XVIII. inter teiHiam et , 
quartam horam matutinam mortalitate sua 
non Ionge post heic deposita,

b )  Ezen említett (5—ik) Táblának a’ kö
zepén hoszszan, egész merőben pánczélba öl-



tozve, kard az oldalán, hajadon főn, má- 
trátz forma alatta , és (párna a’ feje alatt mint 
egy meghajolva a’ legnagyobb mesterséggel 
metszve, fekszik Apafi György, oly elevenen 
és leírhatatlanúl kimetszve, hogy nem csak 
teste állása form ája, de még a’ kezeinek e -  
rei is kitetszenek, személye-is szint olyan e- 
levenséget m utat, mintha a’ nézőnek szóla- 
ni láttatnék. —-  -

c )  A’ jobb keze, feje alá téve, a’ ballal 
kardját fogva metszetett.

J e g y z é s .  Semmit el nem hagyott a’ mes
terember a ’ pánczélnak, ’s egyéb hadi öl
tözeteknek kimetszésében is elannyira , hogy 
még a’ réz táblákon-is csinosabb metszést lát
ni nem lehet kívánni. —

J e g y z é s .  Testének mekkorasága, tömött- 
sége éppen a’ valóság szerént metszetett-ki j 
fe je , hajafodrása , szakálla , ó ra , szemei, ba
jusza, szemöldöke, a’ testén az in ak , ezek 
szinte elevennek mutatják a’ képet.

J e g y z é s .  Ezen kép csakugyan egy kő
ből van a’ táb lával, melyen az fekszik kifa
ragva, és annyival nagyobb megszemlélést 
érdemel. i . ■ .

12. Ezen képnek mellette jobb felől van 
a’ legritkább hőmetszés tündérsége, ugyan-is 
a’ lábánál kezdve éppen a’ feje arántig, oly 
czifra metszés kiálló képekkel lá lta tik , az í -  
rások között, hogy a’ néző fel nem veheti. 
Legelői van egyr gyermek hadi készületbe öl
tözve metszve, feljül i’ajta hadi készületek: 
sisak, korona, trombita, ’sat. a’ sisak felibe



egy  gyerm ek, mely az Apafi czímert tartja 
balkezében, jobbjában pedig egy buzogányt; 
mind ezek egymásból folyva vannak metszve.

a  ) Mind ezeket keresztül folyja egy tő-? 
szőlőnek felnőtt ’s mindenfelé, terjedett á -  
ga, melynek nem csak ága i, gerezdjei, de 
a ’ levelek-is oly elevenen lemetszettek; hogy 
a’ pictori rajzolót-is elfárasztanák.

b ) Ezen mesterséges metszést egy szij- 
ju  forma metszés kígyói tekergéssel keresz
tül fo ly ja , mely szijjazalon kiálló betűkkel 
ilyen írás olvastatik; Hiob. 14. Homo natus 
de m uliere, brevi, vivens tempore, repletur 
mullis. miseriis, qui quasi flos egreditur et con- 
teritu r, et fugit velut umbra. —

c )  Ugyan itt a’ lábánál az Apafi Gj'örgy 
képének a ’ szőlő fáján ez a’ deák írás met
szetett kiálló betűkkel: Hodie m ih i, cras tibi.

13. A’ balfelől való oldalán ezen kép
nek van más ilyen forma metszés. Legalól 
az halál sovány csontjaival, fővény órát tart 
kezében; felette kiállólag hadi szerszámok 
metszve , ezek felett egy gyermek mely-is fe
lette a ’ Petki czímert ta rtja , oly móddal metsz
v e , mintha az halál azon czímert lerántaná.

a )  Ezen balfelől való metszés-is szint
olyan mesterséges ’s elmés mint a’ jobb fe
lől való , itt is a’ tudós mesterember semmit 
el nem hagyott abban, a ’ mi a’ szemet gyö
nyörködtetheti és az elmét m egfogja, a’ gon
dolkozást megállítja;
^  b ) A’ szőlőfák gerezdjeikkel leveleikkel
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itt is mint másutt a’- metszést mesterségesen 
keresztül fo ljják . *

c )  A’ mely sziju forma metszés keresz
tül övedzi ezen metszést, hoszszan ez az í -  
rás ra jta : Sirac 14. Omnis enim caro sicut 
foenum veterascet; perpetuum hoc foedus est 
quod morieris. —-
- v d ) Az halál oldal-csóhtyain lévőszijja- 
zaton ez a’ deák írás-: Quod tu es ego fűi, 
quod ego sum tu eris. —>

14. Ezen felső nagy táblának a’ végin 
egy kis circulusban a ’ circumferentiáján ez az 
irás van: Sculpsit Elias Nicolai Cibinii manens.

J e g y z é s .  Ezen kő monumentum oly ép
ségben van most is , mintha ma metszetnék, 
koporsó forma fedele fekete takaróval fedez
te tik , a’ por, és szenny ellen.

J e g y z é s .  Az a’ köz h ír , hogy ezen mo
numentumot azon olasz mesterember 7 esz
tendőkre végezte bé: az is beszéltetik mind
eddig Almakeréken : hogy azon nevezetes mes
terember a’ fizetésén kivül minden napra hat 
ejtel bort, és négy nagy kappant kivánt ti- 
tulo intertentionis, és a’ majorság húson kí
vül más húst meg sem ett; a’ bort rendkí
vül itta , és minél többet ivott, a’ mestzést 
annál szebben , ’s nagyobb pontossággal vitte..

Azon szép, és nagy kövek, melyeknek 
színességéhez mái időben hasonlót ritkán ta
lálhatn i, hogy honnan, és hogy szereztettek 
nem bizonyos; azt beszélik: hogy a’ fo ga-> 
rasi havasból hozták volna, - r

15. A’ penna, a’ le írás , ezen machina



metszésinek gyönyörködtető finomságát, rit
kaságát leírni elégtelen, — elég lesz róla azt 
megjegyezni, hogy sok nagyobb, és köz ren
dű u rak , V  mások is ezen Erdély egyik ritrí 
kaságának meglátásáért sem fáradságokat sem. 
útozásokat mind eddig nem sajnálották , ’g 
ma is a’ kik nem látták , számoson látására 
Alrnakerékre elfordulnak; á’ mi nagyobb, 
dicső emlékezetű IIrdik Jó ’sef Császár is ;e- 
zen monumentumot Erdélyben megnézni főbb 
gyönyörűségei közzé számlálta. —

J e g y z e t .  Szerencsés valék lá tn i, az 1816- 
dik esztendőben ( az 1815-dik esztendőbeli 
Franczia táborozás következésében nemes e -  
zei’edünk Alsatiában benmaradván őrül) A r- 
gentoratum (Strasshurg) városában, XV-dik 
Lajos franczia Király rendelésére * franczia 
Phidiás ( mint ők nevezik ) Pygal által fara-* 
gott, és a ’ híres saxoniai Moritz (Augustus 
saxoniai Eleclor Aureliától származott termé
szetes fija ) vitéz, mezei had fővezér, több rend
beli , de nevezetesen a’ Fontenoy-nál Brábant- 
ban nyert gy őzed elmei örökösilésére, a’ Szt. 
Tamás Templomában ereklyéül felállított em
lék oszlopot-is ( im e’ feljü lirással: Ludovieus 
XY-us yictoriarum ipse m agister, poni jussit 
summo, optimo Cristianissimo Belliduci Mau- 
ritio Saxoni). Mindazonáltal édes kis hazánk e - 
zen remekét,-nem hazafiúi szemmel mérve is , 
csekély általlátásom szei’ént, elébbvalónak ilé-, 
lem, szabad tetszésére bízván kinekkinek e’ két 
remek tárgyat (ha kedve hozza magával) öszve- 
hasonlitni, és megbírálni. ( folytatása követ.)


